Chapter 7: The Land of Dreams

“They warned me that a visit to Palestine would put an end to my Zionism. But I’m now convinced more than ever that there our redemption lies.”[footnoteRef:1]	Comment by sam tee: Is “Palestine” your preferred translation? Or “Land of Israel”? Would another term be better? [1:  Szold to her sister and Dr. Marx, 12.12.1909, JHSM.] 


A Journey to Europe and Palestine
[bookmark: _GoBack]
	Henrietta and Sophie sailed from New York on the Scotland-bound California, and on boarding the ship a new world was revealed to them. A Scottish atmosphere waited for them on the ship’s deck:	Comment by sam tee: Is this the name of the ship?
“ שפה סקוטית, השמות סקוטיים, המוזיקה סקוטית והריקודים סקוטיים. פטריוטיות סקוטית. זו הכנה הולמת לקראת הביקור בגלאזגו, בלוכים ובאדינבור[footnoteRef:2]”;	Comment by Adrian Sackson: When inserting the English translation, there is no paragraph break here. [2:  Szold’s diary, ibid.] 

most of the travelers were Scots who had emigrated to the United States and were now going to visit the old country. The travelers seemed cheerful, conversing and passing the time with music, dancing, and card games. Henrietta sat by herself, immersed in reading and writing for hours on end. On the eve of their departure, Henrietta and Sophie had received thirty letters and fourteen telegrams from friends, as well as baskets of fruit and packages with various items for their journey. As was her wont, Henrietta did not leave a single letter unanswered or gift unacknowledged. People around her saw her constantly reading and writing and wondered who she was. There were those who thought that she was an associate of Emma Goldman, Sophie told Henrietta, and the very idea amused her.[footnoteRef:3] Emma Goldman was an activist in the feminist movement and a famously talented writer and rhetorician. 	Comment by Adrian Sackson: משתייכת לחבורתה
Or do you mean ‘a follower’?	Comment by Adrian Sackson: Consider moving to a footnote. [3:  Szold’s diary, 8.2.1909, JHSM; Emma Goldman, 1869-1940, emigrated to America at the age of 16, in 1885. She is known for her contribution to the development of anarchist philosophy and for her involvement in the feminist movement.  ] 

	Henrietta and Sophie were assigned to a very spacious cabin on the ship. “It is important for a person to have friends with good connections,” Henrietta wrote. Her friends went out of their way to make her journey comfortable so she could rest from the trauma she had suffered. But on second thought, the possibility that they would be charged for these extras on the ship, and would have to pay out of pocket troubled her. She worried that their money would not last their six-month journey. She praised the food — “fish, vegetables, and fruit in abundance”; they kept kosher and they found the food they ordered delicious. To satisfy her literary hungers, Henrietta had outfitted herself with books for reading, prose and poetry, and, in order to expand her knowledge in advance, books about the places they were soon to visit.
	The book on Mary Queen of Scots fascinated her, and filled Henrietta with pity for the hardships that befell the beautiful, young queen and for her bitter fate.[footnoteRef:4] She wondered why she had never before given much consideration to the fates of people who she encountered through literature. Henrietta supposed that it was due to the fact that she had overburdened herself with so much work for so many years; she began tormenting herself: “Is there something wrong with me?” She tried to comfort herself — if she was in fact a total failure, would she have received such a large bundle of letters, telegrams, and so many baskets of fruit from people who had written her with affection and sent her well-wishes for the journey? Similar thoughts returned to trouble her from time to time, and she never stopped criticizing herself; her self-confidence was shaken.  [4:   Maurice Hewlett, The Queen's Quair (Leipzig: Tauchnitz, 1904).] 

Henrietta had brought along the proofs of Bentwich’s book, and, even more absurdly, the proofs of the second volume Ginzberg’s Legends of the Jews to review on the way. Her trip to Europe was meant to calm her after the trauma of her episode with Ginzberg, and here she was, taking with her the very seeds of the crisis that had nearly driven her mad. She had hoped to read the books that she had brought during the voyage, but her worried distraction diverted her thoughts in directions that she would have preferred to avoid. הים הרחב הסובב אותנו עדיין לא הביא לי את הרוגע שכולם ניבאו לי , she wrote in her journal.
	In Galsgow, Henrietta, as was her habit, inquired into local Jewish history. She was shocked to hear that in the past Jews had been imprisoned under harsh conditions in the tower of the old cathedral until their death.[footnoteRef:5] She was impressed by Edinburgh, where she found “seriousness and majesty:” The modern architecture on the wide boulevards, the old quarter and the history on display in the old castles, the cultivated gardens and vast parks. They also visited the lakes, the Scottish lochs, and she marveled at the sights.	Comment by Adrian Sackson: This is translated from the Hebrew but if the original was in English you should replace it with that. [5:  Szold to her family, 8.13.1909, CZA, A125/276.] 

	From Scotland, Sophie and Henrietta continued by train to England, and stopped at a few stations along the way. Szold searched for the remains of Jewish communities wherever they went. In the city of York, they heard a man speaking Yiddish in the market. They asked him about the Jewish community, and he pointed to a woman, saying, “she knows and can tell you.” This was the wife of a well-to-do merchant, who told them that the community consisted of thirteen families, most of whom lived in poverty. The synagogue, located at the end of a narrow alley, looked poor and neglected, and there was no sign of the old cemetery. From York, they continued on their journey to Lincoln. While they found evidence that Jews had lived in the city in the past, when Henrietta and Sophie visited not a single Jew remained.[footnoteRef:6] 	Comment by sam tee: Added for clarity [6:  Szold to her family, 8.5.1909.] 

	When they arrived in London, they found rooms in a guest house, and Henrietta went out to survey their surroundings; on her walk, she imagined feeling the shadows of Dickens and Thackery. She visited the British Museum and marveled at the spectacular collections that had been brought from far-off lands. The large sarcophagi from Egypt were the most impressive.[footnoteRef:7] Henrietta hoped that she would have an opportunity to meet members of the Jewish community in London and to talk with them, but she was disappointed. “Everyone has gone on holiday,” she wrote to Marx.  [7:  Szold to her sister, 8.9.1909; 8.24.1909, JHSM. ] 

Fortunately, though, not everyone had left. Henrietta and Sophie enjoyed the hospitality of their friends, foremost among them the Bentwich family who welcomed them to London. Henrietta was friendly with Norman Bentwich and had edited his book for the Press.[footnoteRef:8] Israel Friedlander and his wife, Norman Bentwich’s sister, graciously invited Henrietta and her mother to spend the weekend with them at “Carmel Court,” the Bentwich family estate located in a sea-side village in Kent. Henrietta effusively described the heartfelt hospitality they received there: [8:  Norman Bentwich, Philo-Judeus of Alexandria (Philadelphia: JPS, 1910).] 


הביקור שלנו באחוזת משפחת בנטואיץ' היה הצלחה מושלמת, פיזית ורוחנית. האוויר, הים, צוקי הגיר סביב, הבית ובני המשפחה ואורחיהם. הכול יחד עשה את שני הימים ששהינו שם לחוויה מיוחדת  
Henrietta described the Carmel Court building, its rooms and halls, and the house’s surroundings:

הגן המרהיב ביופיו, שרק מזג האוויר האנגלי יכול ליצור. קשה לנסות ולתאר את עושר הצמחייה והפריחה. ביום ראשון יצאנו לסיור ברכב, וראינו את הנוף האנגלי, האחוזות והכפרים. ובני משפחת בנטואיץ' כולם, הקטנים והגדולים, עשו כל אשר לאל ידם לארח אותנו בצורה הנפלאה ביותר

Henrietta also mentioned the large feast awaiting them on their arrival at the estate:

הארוחה השלמה והטובה ביותר מאז יצאנו לדרך גברת פרידלנדר ואישהּ נתנו לנו להרגיש אצלם כמו בבית. הם עשו כל מאמץ כדי שתקופת הסיור שלנו תהיה מושלמת, ותמיד נזכור אותם בחיבה. בזכות נורמן בנטואיץ' ופרידלנדר היו עשרת הימים שלנו בלונדון רווים בתחושה של דאגה כנה וידידותית שאין דומה לה".

Henrietta wrote her sister that before leaving the estate, their hosts told them that they had informed Elkan Adler of their arrival in London, and he had invited them to his house for a festive evening banquet.[footnoteRef:9] [9:  Szold to Mathilda Schechter, 8.17.1909, JTSA.] 

	Elkan Nathan Adler, son of Rabbi Nathan Marcus Adler, the Chief Rabbi of Britain, was a lawyer and collector of Jewish books and ancient manuscripts. Adler was among the first scholars to study the materials found in the Cairo Geniza, having visited Egypt and bought back a large number of text fragments.[footnoteRef:10] Henrietta had planned to come to Cambridge as more than a tourist; she wanted to visit the university’s large library and the ancient manuscript collection mentioned in the books she had edited. Adler referred her to the Cambridge manuscript librarian. The visit afforded her a unique experience.[footnoteRef:11] She was impressed by the beauty of the city of Cambridge, by the River Cam that crosses it, by the ancient cathedrals, and by the well-kept lawns and gardens that lent it a pastoral air. In her letter to Mathilde Schechter, she wondered how they would be able to leave such a place.[footnoteRef:12]	Comment by sam tee: This is his English name as it appears in the Jewish Encyclopedia	Comment by sam tee: Is this footnote in the right place? [10:  Elkan Nathan Adler, 1861-1946. After his death, he willed a large portion of his manuscripts to the Jewish Theological Seminary in New York. ]  [11:  Szold to Judge Sulzberger 8.7.1909 mentioned her intention to meet Ahad Ha'am and Dr. Berkovitz [IS THIS THE CORRECT SPELLING OF THE NAME?]  in London. ]  [12:  Szold from the Bull Hotel Cambridge to Mathilde Schechter, 8.17.1909, JTSA.] 

	It seems that their journey in England was most enjoyable, but Henrietta’s pleasure was spoiled again. In her letter to Mathilde, she wrote about her impressions, but also unburdened her soul. She enjoyed her journeys, but the pain still gnawed at her heart and disturbed her rest. As someone who had worked hard her entire life, she did not know the meaning of a true holiday; even on her journey to Europe Henrietta felt an obligation to the Press. She took with her the proofs of books that she had edited to work on during the trip. Reading proofs was one of her duties, and she felt bound to complete them. Her heart aching inside her every time she touched the pages of her translation of Ginzberg’s Legends of the Jews, she edited the proofs and prepared them for printing. The proofreading brought back the very torment that she had tried to flee with her trip to Europe, and she lost her peace of mind again. 	Comment by sam tee: Perhaps this section would go better with the earlier passages on the proofs above?
	From Cambridge, they traveled to Oxford, where, again, Henrietta marveled at the ancient college buildings with their beautiful gardens. On the way, they met a group of students dressed in gowns striding purposefully to the ceremony marking the end of the academic year. She visited the Bodleian Library, whose collection of ancient manuscripts attracted scholars from around the world.
	On their return to London, Dr. Hochman, whom they had met at the home of the Bentwich family, joined them for a tour. They toured castles and parks, St James’s Church, and Westminster Chapel. However, they were not able to enter the Parliament building. Women were forbidden entry because of the fear of disturbances by Suffragettes — women who demanded the right to vote, often resorting to violence that caused clashes with the police. Dr. Hochman accompanied them to the British Museum, and arranged the necessary special permissions for them to see its library. The Museum displays especially moved her, as did the objects in the different exhibits that she had not seen in any other museum. But even in her excitement, she did not abandon her criticism. She wrote to Marx, הנסיעה לסקוטלנד ולאנגלייה הייתה מאוד מעניינת – 	Comment by sam tee: Slightly altered for clarity
האנשים, האתרים ההיסטוריים, מראות הטבע היפים ואוצרות המדע והאמנות בלונדון שרובם נגזלו מעמים אחרים [footnoteRef:13] [13:   Szold to Marx, JHSM.] 

	From England, Henrietta and Sophie sailed across the English Channel to France, and disembarked on the beach at Saint Aubin sur Mer, a small town on the Normandy coast.[footnoteRef:14] They were greeted by Ignac, Sophie’s nephew who was vacationing in his family’s country house in the same town, and hosted them there. Henrietta had met Ignac on her first trip to Europe with her father at the age of ten, when they had stayed with his family in Vienna. Ignac’s pretty wife graciously welcomed them. He went with Henrietta to sightsee in the nearby towns and city, visiting old churches they saw on the way, and Henrietta was very impressed by them. 	Comment by sam tee: Is this the correct spelling of the name? [14:  They arrived on 9.3.1909; Szold’s diary, JHSM.] 

	
זה נראה לי פסגת המסע שלנו באירופה, לראות את הנאמנות לאידיאה המתבטאת בכל מיני דרכים, המהווה את תמצית ההיסטוריה האנושית, למשל, המדונה והשתקפותה בציור, והקתדרלות המהודרות, שביטאו את רצון האלפים להמחיש את האידיאה שלהם[footnoteRef:15] [15:  Ibid.] 


	Her attention was caught by the paintings depicting the Madonna and Child. She thought that it would have been fitting to continue the tour in Italy, “where there are many more and richer Madonnas, with the babies and the angels, in paintings and in sculpture,” and added חבל רק שלא עלה בידי לראות את כל האוצרות האלה בשנים קודמות בחיי, הרבה דברים היו עשויים להיות שונים. 	Comment by Adrian Sackson: Translated from Hebrew but if this is from English the original should be brought here.
The tour reminded Henrietta of her earlier meeting with her cousin Ignac, who was then a university student. He traveled with her to Vienna and tried to convince her to stay at their house; Ignac promised that he would take her on a journey to Italy. Henrietta regretted turning down his offer, which was a kind of invitation to become his wife. She imagined that if she had responded positively to him, her fate would have been different, and she would not have remained lonely and miserable until the end of her days.	Comment by sam tee: Is this correct?
	Henrietta hoped to reach Germany and to visit Frankfurt and other cities, but her plans were disrupted. When they reached Rouen, Sophie received a telegram informing her that her brother was deathly ill, and so they travelled straight to Vienna as quickly as the trains could take them. From there they hurried to reach their family in Hungary, where they discovered that her brother’s situation had improved and he was no longer in danger. During Sophie and Henrietta’s visit to Hungary and Moravia they met more relatives, and Henrietta was excited at their meeting:

מעולם לא הייתה לי חוויה אתנולוגית מרגשת מזו". האיכרים העובדים בשדות "הלבושים בלבוש צבעוני וציורי, והחוות והכרמים הפסטורליים הם בעלי אופי בלתי נשכח. אימי ואני חזרנו לווינה בדיוק לפני יום כיפור [footnoteRef:16] [16:  Szold’s diary, ibid.] 


	Their visit to Vienna was especially exciting. Henrietta was fondly reminded of her earlier visit with her father, recalling the places and museums that they had visited, and was overjoyed to see again the works of Botticeli, Rembrant, Velasquez, and Rubens.

לאוסטרייה הייתה חשיבות כפולה ומכופלת לגביי; וינה היא באמת עיר קיסרית הדורה ויפהפיה. ויש הרבה לראות בה. הרחובות, הפארקים, בתי הקפה והגלריות. אוסטרייה בכללה, העיר וכל הלאומים שבה, הלשונות, הבגדים המהודרים, התרבויות השונות, ההרים ויפי הנהרות, אלה הם תענוג בלתי פוסק. לבד מזה וינה היא ביתם של מעגל רחב של קרובי משפחה והם בשבילי הנאה לא פחות גדולה מאשר לצפות בציור של ואן=דייק או בוטיצ'לי. 

Alongside her descriptions of the beauty of the city, she added to Marx, “My mother is a tireless traveler, curious and interested; no tower is too high for her to climb up its many stairs, no distance is too great, no tour too tiring.” Henrietta marveled at her mother, and also pitied the seventy-year-old woman who was exhausting her legs in foreign lands in order to ease her daughter’s pains.	Comment by Adrian Sackson: English original?
	As their journey continued, the separation from her friends in New York troubled Henrietta more. “The holidays provided me with an opportunity to see and feel so much of the Jewish life that enlivened my experience,” she wrote to Mathilda Schechter, and remarked: “I miss the prayers at the Seminary synagogue, and I hope that my absence will be felt there as much as I pine here for my friends in New York.”[footnoteRef:17] This thought troubled Henrietta, who feared losing her friends after such a long separation. She returned to work on the proofs that she had taken for the journey, but complained about the difficulty of the work. “This is the first time since the winter that I have found more free time than ten or fifteen minutes to work on a book.”[footnoteRef:18]	Comment by Adrian Sackson: English original?	Comment by Adrian Sackson: English original?	Comment by Adrian Sackson: English original? [17:  Szold from Vienna to Mathilda Schechter, 9.26.1909, ibid.]  [18:  Szold to Marx (undated), JHSM. ] 

	From Europe, they turned their thoughts to Palestine. Henrietta wanted to go there in the autumn, and not during the searing summer days. She planned to enter the country from the north, first visiting Jewish communities in the Upper Galilee and the pioneering settlements about which she had heard so much. Henrietta wanted to save Jerusalem for the end of the trip; this was to be the crowning moment of the journey and she wanted to devote more time to it than other places. The route that Henrietta chose extended their journey. Instead of departing by ship to Alexandria, and from there continuing on to Jaffa, they left Italy for Istanbul.	Comment by sam tee: Is there a term you would prefer for “yishuv”?	Comment by sam tee: Slight changes for clarity
	Henrietta was impressed by the great Oriental city that seemed so different from Europe in its architecture, in the large, spacious and richly ornamented mosques, in the streets crowded with people, in the women’s colorful clothes, and in the arcades of the large bazaar — one for carpets, one for spices, others for produce and meat, and more. They were surprised at the sweets market and the great variety of candies there, in all the colors of the rainbow. From Istanbul they continued on to Beirut and Damascus, where, Henrietta again enjoyed the beauty of the Oriental cities that were so different from Europe. Then from Syria, they made their way to Palestine, the pinnacle of Henrietta’s dreams, which she had yearned to visit for so long. She had read so much about the country and the people who had visited the Holy Land, and heard accounts from her friends who had been there — Harry Friedlander, Cyrus Adler, Judah Magnes, Richard Gottheil, and others. All this increased her curiosity. But she did not foresee that this visit would one day change her life.	Comment by sam tee: Since you say something similar above, this can, I think be cut. 



The Land of Dreams

The mountains of the Galilee were a sharp contrast to European landscapes rich with lakes and forests. As far as the eye could see, Henrietta and Sophie saw bare mountains and hills, without rivers or groves. The small Arab villages, with their low houses, seemed rooted in the earth, and the Bedouin tents with their flocks seemed as if they had been frozen in place for generations. Before Henrietta had set out on her journey, she had read about Palestine and heard from her friends about the weakened country, wracked by the malaria devouring its inhabitants, and the poverty and misery of its cities. Those descriptions, though, did not resemble the place she saw. At that time, some 80,000 Jews lived in Palestine, mostly in the cities of Tiberias, Safed, Jerusalem, Hebron, Jaffa, and Haifa. About half of them were members of the Old Yishuv who survived on chalukah — charity funds donated by Jewish communities in the diaspora for religious scholars in Palestine. [footnoteRef:19]	Comment by sam tee: Would you prefer that this term be translated? [19:  יוסי בן ארצי, "ההתיישבות היהודית בארץ ישראל", בתוך: משה ליסק (עורך), תולדות היישוב היהודי בארץ ישראל מאז העלייה הראשונה: התקופה העות'מאנית, חלק שני, האקדמיה הלאומית הישראלית למדעים, ירושלים תשס"ג, עמ' 414-345.] 

	Their trip began in the city of Safed, which looked down at them from the mountain tops; from afar, Safed seemed shrouded in ancient glory, but when they entered the city, they saw the poverty and destitution peering out from the narrow alleys, and the many families who lived packed together in the courtyards of every house. The city, built on the mountainside, seemed suspended above steep stairways; wherever they turned, they saw women in long dresses and carrying heavy baskets walking up and down the stairways between the gaps in the houses. From Safed, Sophie and Henrietta turned towards Tiberias in the lower Galilee.
	The Galilee roads were in disrepair: they were unpaved and there were no comfortable vehicles. Transportation was by donkey or mule, and sometimes in a horse-drawn carriage. The journey was difficult, and Henrietta gazed at her wrinkled and long-suffering mother tortured by the poor, potholed roads in the shaking carriage that jolted its occupants. Sophie silently mustered all her strength, without one word of complaint. Henrietta hoped that when they reached Tiberias, Sophie could stay in the hotel for a day or two to rest while she went sightseeing in the city and the surrounding area. However, things did not go as planned. 
	When they approached Tiberias, they saw the black, basalt rocks on the stony hills — the remnants of lava flows from a volcano that had erupted in the area thousands of years before, and remained as mute, black witnesses throughout the lower Galilee. The remnants of Tiberias’s old city wall were also built of the same black basalt rock, as were the city’s houses, and they gave it a special appearance. 
Tiberias was a small city. At the beginning of the nineteenth century, it had a population of some two thousand residents, half of whom were Jews. Henrietta and Sophie were shocked to see the destitution and neglect in Tiberias, where most of the streets were unpaved. When they arrived at the hotel, they saw an old and dilapidated building, and the room they were offered was dirty. Sophie could not stay there even one day; Henrietta’s plans had to be abandoned. 
	While Henrietta was weighing in her mind how they could continue their journey, a thin man of average height and with a long, distinguished beard arrived with a letter. The man was Yehoshua Henkin. Szold did not know him; afterward, she was told that he was known as “the redeemer of the land,” because he dealt with land purchases for the Jewish National Fund in Palestine, in particular in the Jezreel Valley. Szold asked to visit Sejera, near Tiberias, in order to see the community where Manya Shochat lived. Manya had asked Henkin to deliver a letter of apology to Szold for being away from home, and to help them to plan their tour of the moshavot. Henkin proposed that they travel by carriage from Tiberias, and he found a driver with a horse-drawn carriage and accompanied them on their journey.	Comment by sam tee: Do you have a preferred translation for this term?
	Szold had met Manya two years earlier in New York, when she had arrived armed with letters of introduction addressed to Szold and Magnes, asking for their aid in raising funds for the pioneering settlements of the Galilee. During their meeting in New York, Manya told her excitedly about Sejera, where she had settled with her husband and a group of workers who lived cooperatively, an innovative enterprise intended to make life easier for the pioneers at the beginning of their settlement. Henrietta was impressed by the young, passionate woman who wanted to promote the pioneering settlement of Palestine.
	Szold’s curiosity increased when she learned Manya’s tempestuous life story from Magnes. Manya was born in Russia, the daughter of the wealthy, estate-owning Wilbushewitch family. From a young age, she had been active in underground, revolutionary movements in Russia, where she emerged as a fearless and spirited fighter. Manya acceded to her comrades’ request to aid Russian Jews’ self-defense movement, organized in the wake of the Kishinev pogroms, and went to Paris to obtain the means to buy weapons for Jews to defend themselves against the pogromists. The entry to Baron Rothschild’s office was blocked by an army of bodyguards, secretaries, and scribes who prevented the masses from crossing its threshold. But Manya, with her audacity and zeal, broke through the barrier. She succeeded in breaching the ring of the Baron’s aides, and arrived in his office to convince him of the urgency of aiding Jewish self-defense. The Baron expressed his reservations, on account of his own country France’s entanglements with Russia, but his words did not bow Manya’s spirit. She succeeded in finding a way to his heart, and he gave her fifty thousand francs to purchase arms.
	One way or another, Manya succeeded in smuggling the arms to Odessa, but as she was keeping watch over the weapons, she caught sight of a man who had stolen into the house where she was staying. She suspected that he was cooperating with the Russian secret police, and without any hesitation shot him with the pistol she kept by her side. A rumor emerged that Manya went above and beyond in her efforts to hide the body: With friends’ help, she hid the corpse in an empty weapons crate, and sent the crate by train to a fictitious address in Siberia. After Manya realized that the Russian secret police were on her trail, she was forced to leave the country in a hurry, and came to Palestine, where her two brothers, Gedalia and Nahum Wilbushewitch, lived. She planned on only staying there temporarily to escape her pursuers, but her brothers persuaded her to remain in Palestine, and, under their influence, Manya became an ardent Zionist. [footnoteRef:20] [20:   מניה שוחט, יהודה ריינהרץ, שולמית ריינהרץ, מוטי גולני,  עם הזרם ונגדו, יד יצחק בן=צבי, ירושלים 2005; רחל ינאית בן=צבי, מניה שוחט, יד יצחק בן=צבי, ירושלים תשל"ו, עמ' 60-58.] 

	Manya tried to establish a workers’ collective in the Golan Heights on land belonging to one of the Baron’s agricultural farms, but the Turkish government did not allow new communities to be founded in the Golan. She decided instead to establish a collective workers’ settlement in Sejera in the Galilee on the site of one of the Baron’s agricultural farms that had fallen into crisis. Elijah Krause, the manager of the farm, Yehoshua Henkin’s brother-in-law and Manya’s friend, agreed to give her the farm. She needed a group of workers who would found the settlement, and turned to Israel Shochat for aid — he, too, was Russian-born and the child of a wealthy family — and he accepted her request. Shochat gathered a few workers to go to Sejera; he himself did not join them because he was then busy trying to build a self-defense organization to protect Jewish communities against Arab attack. He established the basis of “Bar Giora,” later known as “Hashomer.” His meeting with Manya led to their marriage, and they settled in Sejera.[footnoteRef:21] [21:   שלמה שבא, שבט הנועזים: קורות מניה וישראל שוחט וחבריהם בהשומר, ספרית פועלים, תשכ"ט, עמ'  67-48. ] 

	When Henrietta and Sophie came to Sejera, Israel Shochat greeted them. He gave them a tour of the small community, describing the collective life of its members. They were young and unmarried, and the collective was intended to facilitate the division of labor and to order their lives as if they were a single family. Shochat also told them about “Hashomer” and its achievements, and accompanied Henrietta and her mother on their tour of the moshavot. The charismatic Shochat greatly impressed Szold. It was from him that she learned of the sorry state of the Baron’s moshavot, and of the farmers’ dependence on the Baron’s clerks and their conduct. They continued traveling to Zichron Yaakov, visiting its winery and vineyards. Szold observed the Arab laborers who worked for the farmers, living in small shacks on the edges of their courtyards. She was reminded of Ahad Ha'am’s article, “Truth from the Land of Israel,” in which he warned that the Zionists were coming to a land that was not unpopulated — Arabs lived there and they should not be dispossessed of their country.
	On the way, she met farmers who told her of their troubles, especially the malaria that had struck down so many. Her visit to the nearby cemetery and the farmers’ houses in Zichron Yaakov demonstrated to Szold the extend of the terrible damage malaria caused. Beside the gravestones of the young men and women who had fallen to the disease, she found a plot with the small gravestones of children and infants who had died. Henrietta had been aware of the extent of the disease in the country, but the sight of the many victims in the cemetery shocked her. They continued on their trip and reached the small moshavah of Shfeyah, neighboring Zichron Yaakov, verdant and encircled by hills.
	From there, they continued on their way to Hadera. Again, they were preceded by gloomy stories of malaria’s victims. There were no villages in the area, and the entire population in the neighboring Circassian village had died of the fever. There was no tent that did not house someone ill. Most of the victims were children, including infants who had not yet been named and those whose names were unknown because their parents had died before them. This situation, described by Zvi Sliternik, one of those fighting malaria in the 1890s, was still the case in Hadera at the beginning of the twentieth century. The summer was terrible and bitter, and Hadera’s best and brightest succumbed to the disease. [footnoteRef:22]	Comment by sam tee: Did I understand this correctly?	Comment by sam tee: Is this correct? If there were no villages around, why does she then say “the neighboring village?” [22:  צבי סליטרניק, קורות המלחמה בקדחת בארץ ישראל והדברתה: קובץ פרקים בתולדות היישוב, המכון הישראלי לתולדות הרפואה, ירושלים 1979. תודתי לגברת גיבנט בירושלים שהסבה את תשומת ליבי לחיבור הזה של אביה. ] 

	Those in Palestine sought ways to eliminate malaria. At the beginning of the First Aliyah settlement by the Bilu movement, it was thought that eucalyptus trees would help destroy the mosquitoes that caused malaria. They believed that the trees’ roots would soak up the water and dry out the swamps that served as breeding grounds for the Anopheles mosquitoes that carried the disease. In this way, they would be able to heal the communities and to stop the spread of the mosquitos from the swamps to surrounding communities. At the request of Dr. Mazia, the doctor in Petach Tikva, with the help of Baron Rothschild, they planted 60,000 eucalyptus trees to dry the swamps and destroy the mosquitoes, hovering above their water, who caused the disease. Dr. Hillel Yaffe continued the effort in other moshavot, and many eucalyptus trees were planted.[footnoteRef:23] Later, however, it became clear that the hope they had placed in the trees was unfounded. The settlers learned that the trees did not dry the water effectively, and only draining the swamps and fumigating the mosquitos’ breeding grounds would do the job. The eucalyptus trees remained as a symbol of the period of the birth of the moshavot.	Comment by sam tee: Are these the preferred terms?	Comment by sam tee: Is this the right spelling of the name? [23:  סליטרניק, שם, עמ' 35.] 


	Szold was armed with two Palestine guidebooks that provided her with interesting, and sometimes amusing, material. One she received from Cyrus Adler, who had traveled in Palestine as during his journeys to Egypt and the Mediterranean countries. Adler told her of the changes underway in the country during the previous decades, when Palestine was transformed from a forgotten and pitiful place to a land that attracted many travelers. He gave Szold the Palestine guidebook written by John Murray and published in partnership with Thomas Cook, who founded a travel agency and organized tours to the Holy Land and Syria.[footnoteRef:24] The English-language guidebook was mainly intended for the many pilgrims and Christian tourists who came beginning in the middle of the nineteenth century, after a change in Turkish rule. [24: John Murray, Handbook for Travelers in Syria and Palestine (London : J. Murray, 1868)] 

	Szold also brought a guidebook written by the journalist, author, and scholar of Palestine, Avraham Moshe Luntz, who had emigrated from Russia with his parents and settled in Jerusalem. Following in John Murrary’s footsteps, Luntz published A Guidebook to Palestine and Syria in Hebrew for Jewish tourists. It was a small enough booklet that it could be carried in one’s pocket, and contained useful information and instructions: a list of the Jewish hotels in Jaffa and Jerusalem, information on the currency in Ottoman Palestine and its value in relation to European and American currencies, the local systems of measurement, and the postal and telegram rates to various countries. These details point to the diverse character of the visitors to the Holy Land who needed this information. Luntz warned travelers against the common local diseases, including malaria, and even suggested remedies: “The method that is best tested and most widely accepted among doctors for treating malaria is quinine powder.” He recommended that every traveler equip himself or herself with quinine before arriving. According to Luntz, eye infections were also common. Therefore, travelers should wear dark glasses and cover their heads with cork hats, or, at least, put white covers over their hats as the local inhabitants did. [footnoteRef:25]	Comment by sam tee: This phrase seems unnecessary – consider deleting. [25:   א"מ לונץ, מורה דרך בארץ ישראל וסוריה, ירושלים 1908, עמ' 51 (להלן: לונץ).] 

	In his book, Luntz also noted the most comfortable seasons for visiting the country: from the beginning of the Hebrew month of Adar (February-March) to the end of Iyar (April-May), and from the beginning of Tishrei (September-October) to the end of Heshvan (October-November). He mentioned the two routes for reaching the country. Traveling from Beirut and Damascus, visitors could enter the country from the north, and from there go by boat to Jaffa and travel inland. From Jaffa, they could travel to Jerusalem by coach at any time of the year: in the morning during the winter, and in the evening in summer. [footnoteRef:26]	Comment by sam tee: Are these two different routes? [26:   לונץ, שם, עמ' 68-52. תיאור הדרך מיפו לירושלים ותיאור ירושלים, עמ' 87-82. ] 

	Szold was not looking for shortcuts. She did not want to arrive in Jaffa and go from there to Jerusalem, but, instead, to first tour the Galilee. Luntz explained why the route he proposed was preferable: “On the country’s other roads, the traveler will be forced to ride, going by horse, mule, and donkey. However, the local horses, as well as the mules and donkeys, are used to traversing over rocks and obstacles, climbing mountains and descending valleys, and the traveler can sit easily on his or her horse, mule, or donkey, with no fear or fright.[footnoteRef:27] It was not for nothing that Luntz mentioned “fear and fright”; mules and donkeys tended to walk on the shoulders of the roads, and in the high mountains of the Galilee, the roads abutted a sheer drop into deep chasms which terrified the donkeys’ riders. [27:  לונץ, שם, עמ' 68-77] 

	Henrietta and Sophie went to Jaffa on their tour, but did not linger there. They planned on visiting the city as their final stop before leaving the country, and departed for Jerusalem straightaway. In order to get from Jaffa to Jerusalem, they did not need a horse and carriage, as Luntz recommended; he had published his guidebook in 1891, a year before the Jerusalem railway line was completed. They left Jaffa by train for Jerusalem, a trip that lasted nearly five hours. Henrietta was used to train travel in the United States and in Europe, but the train to Jerusalem was not a pleasant experience. The cars were dirty and uncomfortable, the windowpanes were dusty, and the travelers packed into the carriages were noisy. She thought that they were fighting, “but I soon understood that this was the accepted manner of conversation,” she wrote in her journal. Overflowing baskets of all kinds of food were piled in the train’s passageways, and the travelers did not stop eating and spitting on the carriage floor throughout the entire journey. Notices forbidding spitting were hung on the walls of the carriages, but the travelers paid them no mind. Later, Henrietta understood that spitting was part of the local manner not only in train carriages, but also on the streets and alleys of the city. 	Comment by Adrian Sackson: English original?
	The train slowly climbed. A glance outside at the landscape revealed rocky hills, the grass that grew on them yellowed and withered in the burning sun. The train stopped at the station beside the sign saying “Jerusalem.” On November 16, 1909 they entered the city. Professor Richard Gottheil greeted them and accompanied them to their hotel. 
	The morning after arriving in Jerusalem, Henrietta and Sophie went out to sightsee in the Old City, accompanied by Gottheil. They entered through Jaffa Gate. On the plaza inside the gate, they found a mass of people, and donkeys and camels with their owners. On the ground at the edge of the square sat peddlers hawking their wares in loud voices. Beggars, their hands outstretched, were all around. The Arabs’ colorful clothes, the noise, and the packed crowd mixed with the sound of the donkeys’ braying and the Arab donkey-drivers’ calls to clear the way. The alley opposite Jaffa Gate led to the Church of the Holy Sepulcher; they did not stay there long, and continued to walk in the direction of the Western Wall: down a flight of stairs and through a narrow alley flanked by open, stinking sewers on both sides. Henrietta described the path to the Western Wall:

מצאנו את עצמנו בין סבלים שנשאו מים בנאדות עשויים מעור עיזים, נערים הובילו חמורים עמוסי סחורה שעלו וירדו במדרגות. החנויות הקטנות בשני צידי המדרגות היו מלאות במיני סחורות. באחת – שקי תבלינים שהדיפו ריחות שהתערבבו זה בזה. באחרת היו ירקות בצבעים שונים, חנות למיני סידקית, ואחריה – חנות שדמתה לכוך בה מכרו שמלות ארוכות של נשים שחזיתן מעוטרת ברקמה צבעונית, שנתלו סביב קירות החנות. בסמטה צדדית הייתה שורה של איטליזים, בשר כבשים נתלה על אנקולים בפתח החנויות ולהקות של זבובים עליהם. 

They continued to descend the stairs until they reached a narrow alley that led towards the Western Wall. Beggars dressed in rags, blind men, and cripples stood on the sides of the stairs, all of them with hands outstretched, expecting alms.[footnoteRef:28]  [28:  Szold’s diary, 11.17.1909, JHSM. ] 

Henrietta found a similar scene next to the Wall. She was seized with excitement muddled by disappointment. The Western Wall that she had seen in photographs had seemed tall, wide, and splendorous, and did not resemble the Wall that stood before her at all. In front of the Wall was a kind of elongated, narrow courtyard, and behind it were closely-packed houses were Muslim lived. Jewish men and women who gathered in front of the Western Wall to pray did not leave room for others to pass by. And beggars asking for handouts were everywhere, pouncing on the passing tourists.[footnoteRef:29] Henrietta was shocked. Was this “the land of dreams?” [29:  Ibid. ] 

Travelers who had preceded Szold had reacted in a similar way. Mark Twain visited the Holy Land on a journey of Christian pilgrims. His description of walking in the narrow alleys of the Old City reflects his harsh impression of Jerusalem: “Rags, wretchedness, poverty and dirt, those signs and symbols that indicate the presence of Moslem rule more surely than the crescent-flag itself, abound. Lepers, cripples, the blind, and the idiotic, assail you on every hand.”[footnoteRef:30]	Comment by sam tee: This is Twain’s original. http://twain.lib.virginia.edu/about/srchmtf.html
 [30:  Mark Twain, The Innocent Abroad, 1869.] 

Even Herzl, who came to Jerusalem to meet Kaiser Wilhelm II on his visit there in 1898, recoiled when he saw such desolation and poverty on the route to the Western Wall during his visit to the Old City. His tone after visiting the Tiferet Israel synagogue was more optimistic: “From the Old City synagogue’s balcony, we relished the sight of the Temple Mount, the Mount of Olives, and this whole legendary landscape in the morning sun. I am convinced that it is possible to establish a magnificent Jerusalem outside the walls of the Old City.”[footnoteRef:31]	Comment by sam tee: Slightly altered for clarity	Comment by sam tee: Is this a direct quote? [31:  Avineri, Herzl, 21-22. ] 


The conspicuous foreignness of European and western travelers set them apart from the local population. Szold was surprised that so many tourists visited, despite the poverty of the city. At the beginning of the nineteenth century, Jerusalem was a small city, part of the Damascus province of the Ottoman Empire, and did not have any economic significance on account of its location far from international trade routes. Few people lived there, and the public health situation was poor; from time to time plagues swept the city. Regional wars also tore apart and devastated the country. The city began to recover with new reforms and improvements of the Ottoman government, when the sultan committed himself to provide legal equality to all his subjects. The jizya — a per capita tax on all non-Muslims — was abolished in 1856, and public order and personal security were strengthened. European powers, who saw in Jerusalem the potential to increase their influence in the Middle East, established consulates to advocate for the interests of their subjects and compelled the Sultan to open the city to Christian activity. This transformed the city into an international religious center. In the space of a few decades, Jerusalem became an important city with an international standing, and its population quickly increased.	Comment by sam tee: Do you mean missionaries? 
With the blossoming of pilgrimage and tourism in Jerusalem, missionaries, archaeologists, painters, writers — including Herman Melville and Mark Twain — and prominent individuals such as Benjamin Disraeli from London became frequent visitors. Ulysses S. Grant, the eighteenth president of the United States, came from America. The extended Roosevelt family from New York, including fifteen-year-old Theodore, the future president, also visited Palestine. Kaiser Wilhelm’s visit to Jerusalem garnered widespread publicity. Many Jewish travelers from Europe and the United States also continued coming to the Holy Land in the late nineteenth century. Public transportation was improved, and the establishment of the railway connection to Jerusalem initiated an important change in the city’s economic progress. 
	During their stay in Jerusalem, Szold and her mother became acquainted with the medical couple Drs. Chana and Naphtali Waitz, and were invited to stay in their home. There they met other Jerusalemites who told them of the city’s difficult economic situation, and its complicated medical problems. Apart from malaria, trachoma was widespread among the population. Harry Friedlander, who had visited the country the year before Szold’s arrival, had been appalled at the scale of disease, as he had told her. As an expert in diseases of the eye, he had decided to extend his stay in the country for a week in order to treat patients, especially children, most of whom were afflicted with the infectious disease. Anyone who did not receive appropriate medical treatment was likely to go blind. [footnoteRef:32]  [32:  לוין, חזון. הביקור של הארי פרידנוולד בירושלים. Levin, Vision, ] 

Sophie and Henrietta visited the Tiferet Israel synagogue, and toured the alleys of the Jewish Quarter of the Old City and the neighborhoods that were beginning to be established outside its walls. Szold’s impression was that much work was necessary in order to advance the Jewish presence in the city.
Their return trip to Jaffa from Jerusalem, before departing the country for Europe and, from there, back to America, afforded them a special experience. Szold wanted to visit the girls’ school in Jaffa. As they were approaching, they spied a group of children. Clouds of flies swarmed the children’s faces and eyes. It was a terrifying sight. But when they entered the school, they were surprised to see that none of the schoolchildren’s eyes were infected. They asked the principal Dr. Toroph how it could be that the children in the school were healthy while those outside were in a terrible state. He said: 	Comment by sam tee: How should this name be spelled?
“The answer is obvious. We have a doctor who visits twice a week and a nurse who comes every day, and they care for the children’s eyes.” 
Henrietta wrote in her journal: “When we left, my mother said, ‘This is your task, yours and that of the women’s group, “Benot Zion.” You must provide practical help to Palestine.’”[footnoteRef:33] [33:  Szold from Milan to Eliora N. Solis [IS THIS THE CORRECT SPELLING?], 12.12.1909. JHSM.] 

Henrietta wrote to her sister not only of the poverty, desolation, and neglect that she saw in the Holy Land, but also of the pioneers and first flowering of the new Jewish Yishuv in Palestine, in which she saw such great promise.

כמה הרבה יהיה לי לספר לכן בשובי, על האומללות, על היופי, על העניין, על הבעיות של עיר הקודש. אילו הייתי צעירה בעשרים שנה הייתי מרגישה שכאן הוא מקומי. מצויים כאן נשים וגברים הרואיים שעושים עבודה אמיצה ונועזת. אילו רק יכלו לקבל תמיכה ראויה מיהודי אירופה ואמריקה. למדתי כל כך הרבה מן המושבות והערים בארץ ישראל, שפעם ראשונה בחיי יש לי דחף של שליחות לדבר על כך בציבור. האם ראוי שאעשה זאת רק לאחר סיור של חודש? עוד מעט, אני כבר מוכנה לחזור לניו יורק היקרה לי והמכוערת, זה הבית!"[footnoteRef:34] [34:  Szold from Jerusalem to her sister, 11.16.1909, ibid.] 


Szold wrote to her friends about the depressing aspects of life in Palestine, in particular in the cities. She was pleased that she had not taken the recommended tourist route, arriving in Palestine from Egypt at the Jaffa port, and from there to Jerusalem. The path she chose, first passing through Beirut and Damascus before coming to Palestine, allowed them to begin their journey in the north of the country. 	Comment by sam tee: Since you mention the information on the route above, I’m not sure this is necessary.

כאשר הגעתי לארץ ישראל ונסעתי מהרי הצפון דרומה בעגלה, ניתנה לי הזדמנות להריח את ריח האדמה, לחכך כתפיים עם האנשים. בדרך זו נפקחו עיניי והותירו אותי מאוזנת. התוצאה היא שאני עדיין ציונית, יתר על כן אני משוכנעת יותר מאשר אי פעם שאם לא ציונות, אזי הכחדה של היהודים.[footnoteRef:35] רבים מידידי הזהירו אותי שביקור בארץ ישראל יביא קץ לציונות שלי. נבואה זו לא התגשמה, להיפך, אני משוכנעת עתה יותר מתמיד שהגאולה שלנו טמונה בדרך הזו. הדבר היחיד שאני מסכימה אתו הוא שעכשיו אני רואה בציונות אידיאל שהרבה יותר קשה להגשימו מאשר הערכתי לפני כן, גם בעטיים של היהודים עצמם וגם בגלל התנאים בעולם האוריינטלי.[footnoteRef:36]  [35:  Szold from Milan to Eliora N, Sollis, 12.12.1909, ibid.]  [36:  Szold from Milan to her sister and Dr. Marx, 12.12.1909, ibid.] 


	In Jaffa, Sophie and Henrietta boarded a ship to Alexandria, and from there sailed to Italy, where they planned to embark on their return journey to the United States. They decided to stay a few days in Italy. Henrietta enjoyed visiting the museums and the art galleries, the cathedrals and ancient churches, but remained all the while transfixed by her experiences in Palestine. From Italy, Henrietta wrote to her sister of her impressions:	Comment by sam tee: Slightly altered for clarity

מזלנו הוא שמן המזרח הגענו לארץ הפאגאנית, כאן יש בפנינו רק חפצים, לא אנשים.  בירושלים ובמושבות היו חיים גועשים, חיים של עוני, דלות, לכלוך ומחלות, והיו שם גם חיים אינטלקטואליים שהועצמו באידיאליזם, בהתלהבות ותקווה. חשתי שכל כוחותי נדרכו משך כל הסיור בן ארבעה השבועות שביליתי בארץ ישראל.[ - - -].  כאן באיטליה אני מתפעלת, זה רק מן היופי העשיר הנסוך על הארץ היפה הזו.[footnoteRef:37] [37:  Szold to her sister, ibid. ] 


	Even as Henrietta regaled her sister with her Italian adventures, her thoughts wandered elsewhere. Her deep melancholy had not faded, and she wrote in her journal: “I still pass many nights without sleep, and inside I know now that I will never be again as I was before.”[footnoteRef:38] The closer that Henrietta came to her return home, the anxiety that her friendships in New York might have frayed after her long absence began to rear its head in her letters to Mathilde Schechter. In that same spirit she wrote to Marx: “It has been five months since I’ve heard from anyone who is connected to the Seminary, and for that reason I hesitated before writing to you. I hope nonetheless that everything is as it should be between us, and that our connection has remained as it was before I left.”[footnoteRef:39] She had no idea what awaited her in New York.	Comment by Adrian Sackson: Original in English? [38:  Szold in Milan, diary, 12.12.1909, HAD.]  [39:  Szold from Venice to Mathilde Schechter, 9.26.1909; Szold from Florence to Marx, 1.2.1910, JHSM.] 

